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O CBA3AX MEXAY A3bIKOM U PEAINAMMU
XU3HUN OBLLECTBA N O MYTAX UX
UHTEPMPETAUWN B NMPOLECCE NEPEBOAA

O.P. OkceHTIOK

AnHomayusa. B cmamee npednpuHumaemcsi nonsimka o6o0bwumes u pas-
UMb Cyuwjecmeayrowjue K1accugukayuu pasauydHelx acnekmos npazmamudeckoti
adanmayuu npu nepegode, no3eossArowell Noay4amensMm UHopMayuu Ha s3sl-
Kax UCMOYHUKA U nepeeoda u3e/ekams 00UHAKOB8Y UHMOPMAayur o Hanpas-
JIeHHOCMU U3 opu2uHasa u nepeeoda. pu a3mom s3vikossle cpedcmea co30aHus
npazmamudeckoli HanpaeseHHOCMU 8 KaxdomM cydae 0o/kHbl Obime NPUBkIY-
HeIMU 018 noslydamesis uHgpopMayuu, uHave uHgopmayus sma 6ydem uckaxe-
Ha, 0axe ec/u yka3zaHHoe UCKaxeHue 8blg8umcsi He npsmMo, d onocpedcmeosdH-
HO. DMo Moxem npousolimu & mom c/yyade, ecau y noJy4damens uHgdopmayuu
Ha si3bike nepesoda NOSBUMCS Yy8CME0 HEOCO3HAHHOU docads! U3-3a Moo, YMo
noHuMaHue 661710 3ameds1eHO U OC/IOXHEHO HenpugblYHoU opmoli nodayu Mamepuana.

Paccmomperue npazmamuueckol adanmayuu npu nepesode npedndazaemcsi npo-
800UMb, UCNO/IL3YS UHCMPYMeHMApuli COYUONUH2BUCMUKU, NOCKO/IbKY 06a OaHHbIX Ha-
npasseHus umerom 8 3Ha4dyumesbHol cmeneHU 00UHAakoselli 06bekm UCc1e008aHUs: OHU
aHaAu3Upyrom cessu u coomeemcmeus MexoOy S3bIKOM U peaausiMu Xu3HU obujecmea.
Cywjecmayrowjyro 8 meopuu nepegoda kaaccugpukayuto mekcmosg no munam (opueHmu-
pOBAHHbLIE HA HOCUMEJS S3bIKa UCMOYHUKA, HAa HOCumess S3bika nepesoda, npoussede-
Hus xydoxxecmeeHHOU iumepamypel, Hay4Hele Mmekcmsi) U ypoBHSM («8HYMpUSI36IKOBOU»,
«MeXbA3bIK08OU») npedsazaemcs AONOSHUMb «MeX8dPUAHMHbIM» Ypo8HeM npazmamu-
yeckoll adanmauvuu.

Smom yposeHb uccnedos8aHusi nNo3goJsgem paccmMampueams nepegod Mekcmos Ha
mom usau uHol eapuaHm s3elka, npedcmasneHHoIl HECKONbKUMU HAYUOHAbHLIMU J1U-
mepamypHeiMU 8apuaHmMamu. B cmamee paccmampueaemcsi HeCKOJIbKO npumepo8 yka-
3aHH020 muna adanmayuu Ha npumepe 3-x nepegodoeg neecs! A.M.Hexosa «Tpu cecmpebi».
Asmop 0b6bsicHsem, noyemy JI0KAIbHO-MAPKUPOBAHHbIE eOUHULbI AMePUKAHCKO20 8apUAH-
ma aHenulickoeo S36IKa, UCNO/Ib3yeMble NepesodyUKOM aMepuKaHckoeo Uu30aHus nepesoda
neecwl, Henpuemaemsl 8 6pumaHckom uzdaHuu. B pabome npugodsmcsi npumepsl moao,
umo npazmamuydeckass adanmayus Ha «MexeapuaHmMHoOM» yposHe Moxem 3ampdausams
He MoJIbKO Jlekcudeckue, HO U epammamudeckue acnekmeol. B cmamee Oesnaemcs 861800,
umo u3y4yeHue npazmamudyeckoli adanmayuu npu nepesode HeobxoOUMO nNpPodokame.

Knroueevnie cnoea: nepesoj, nparMathyeckasa ajgantayna, cCOumaibHO-KyAbTypHbIE OCO-
6eHHOCTI/I, COUNONIMHIBNCTUKA, aMepI/IKaHCKI/IIz n 6pI/ITaHCKI/Il7I BapuraHTbl aHMINMNCKOTO A3bl-
Ka, 4acTtoTa yI'IOTp66}'IeHI/IF|.



Ha/JM3 eJUHMI SI3blKa B Mpolecce

KOMMYyHUKAllM{, CTaBLUIMH CEroj-

Hs TaKUM TOMYJISPHBIM, MO3BOJISET
paccMaTpUBaTh OJHY U TY YK€ JIMHIBUCTHU-
YEeCKyI0 NMpo6JieMy C HECKOJBKUX CMEXHBIX
paKypcoB UccaeoBaHus. Tak, mparMaTuye-
CKas ajilanTalys Npy nepeBojie, pacCMaTpH-
BaeMasl KaK «BO3MOXHOCTb JIJIsl IoJIydaTe-
Jiel MHpOopMalMKu Ha sI3bIKE UCTOYHUKA U
sI3bIKe IepeBo/la M3BJIEKAThb OJUHAKOBYIO
MHpOpMaLMI0 O MparMaTU4YecKod Hampas-
JIEHHOCTH COOTBETCTBEHHO W3 OpUTHHAaJa
U nepeBoza» [Komuccapos, 1980:116]», Mmo-
YKET UMETb TOT K€ 0O0'bEKT HCCIe[0BaHUS,
YyTO W counuosuHrBUcTUKA.[locnenHsss BbI-
CTyMaeT B 3TOM CJIy4ae KaK «pasfies s3bl-
KO3HaHUsl, U3yYaKLIMH NPUYNHHbIE CBSI3U
MeX/y SI3bIKOM U $aKTaMU 06leCTBEHHOU
»KU3HW» [AXMaHOBa, 1966].

Cka3aHHOe Bblllle TIOATBEPXK/IAETCA TEM
06CTOSAATENILCTBOM, YTO «ONHCAaHUE TWPO-
Ijecca nepeBoJila UMeeT JIeJI0 He TOJIbKO C
CUCTEMOU 3KBUBAJIEHTHBIX CBSI3eld MEXAY
JIByMsl sI3bIKAMH, HO U C OCOGEHHOCTSMH
peanuzauuu  (PyHKIMOHUPOBAHUS) ITOU
CUCTEMBI B TIepPeBO/IYECKOM J1eTETbHOCTH»
[Komuccapos, 1980:133]. Ilpomecc mnepe-
BOJIa B 3TOH CBA3M (BHE 3aBHCHMOCTH OT
TOT0, TOBOPUM JIK Mbl 06 YCTHOW WJIU THUCh-
MEHHOU ero pasHOBU/JHOCTH) NPEACTAET B
BHJlIe CBOEOGPA3HOI0 KOMMYHHKAaTHUBHOTO
aKTa, a OTHOILEHUS «OTHPABUTENb UHPOP-
MalllM - IepeBOIYMK — M0JIy4aTesb UHPOp-
MalKMU» MOXKHO pacCMaTpPUBAaTh KakK poJie-
Bble OTHOLIEHHUSI FOBOPSIINX, Ubsl peueBast
JlesITeJIbHOCTb HMMeEEeT COOTBETCTBUSI Ha
YPOBHE MX COIMAJIbHOTO B3aUMOJIeHCTBUS
[OkcenTiOK,1985:2].

U coBceM He cy4aliHO, TO3TOMY — JIUHT -
BUCTBl CETroIHsl OGbeJUHSIIOT BbIlIEyKa-
3aHHble HallpaBJIeHUsl HccaefoBaHus. Tak,
3HAQYMUTEJbHBIA HWHTepeC B 3TOW CBA3U
NpeJCTaB/seT aHa/lu3 NMyTed mparMaTuye-
CKOU aJlanTalluu «CBSI3aHHBIX C JIETCTBOM»
PYCCKUX W aHIJIOSI3bIYHBIX $pa3 U BBICKA-
3bIBaHUH, poBeJeHHbIN A.Jl. KopasoBoii u
JI.P. CTOyH, 0iMH 13 pa3/ie/l0B KOTOPOI'O TaK
Y HasbIiBaeTcs «HekoTopble COIMOJIMHIBU-
CTUYECKHE 0COOEHHOCTH «JIeTCKUX dpas» U
nepeBoz» [Kopasosa, CtoyH, 2013:48]. AB-
TOpBI NIPEJJIaraloT yoeJuTebHOEe 00bsICHE-
HUe (C COLMOJIMHIBUCTHYECKUX MO3ULIUM),

HallpUMep, TOTO, MOYEMY OOpAIEHHYIO K
pe6GéHKy BocmuTaTenbHyl0 ¢pasy «Doit,
or I'll send you to bed without supper» He-
BO3MOXKHO TepeBecTH Kak «Eciu He cfe-
Jlaelllb 3TOTO, OTIPABHUINbCS B KPOBAThb 6e3
YIKUHa».

YuuTbiBast COLMAJIbHO-KYJIbTYPHbBIE
oco6eHHOCTH Poccuu, Kak CYMTAIOT UCCie-
JloBaTeJsid, JaHHbIM MepeBoJ, Obl1 Obl He-
npuemieM [Kopanosa, CtoyH, 2013: 52]. B
paboTe TakK»Ke MO0-HOBOMY OCMbICJIUBAETCS
TaKoe NPUBBIYHOE B TEOPHUHU MepeBo/ia Mo-
HSITHE KaK «JIO0XKHbIE JIpy3bsl NEPEBOAYH-
Ka»: OHO HAIMOJIHSIETCS HOBBIM COIIMOJIMHT -
BUCTHUYECKHUM CMbIC/I0M, Tak, coueTaHus «to
play doctor», «to play house», «to play post
office», corsacHO HaGJIIOJEHUSM, HCIIOJb-
3YIOTCSl B aHIVIMMCKOM $I3bIKE B OCHOBHOM
KaK 3BQpEMUCTHYECKHEe BbICKa3bIBaHMUS.
OHU ONUCHIBAIOT HE TOJILKO UHTEpEC JleTen
K MPOTUBOIMOJIOXKHOMY IO0JIY, HO U BIIOJIHE
B3pOCJIble CEKCyasibHbIe OTHOLIEHUs. UHTe-
pPEecHO 3/1eChb TaKXKe 3aMEeTUTb, YTO JIaHHasI
CTaThsl MOSIBUJIACh B KypHase B pyOpuUKe
«IlepeBozs Ky/bTYpy», ellé pa3 No44EpKU-
Balolllell TECHYI0 CBsI3b COLIMOJIMHIBUCTH-
YeCKHUX UCCIeJOBAaHUH C aHAJIM30M IparMa-
THUYECKOT0 YPOBHS NepeBo/ia.

[IparMaTuyeckas ajanTtanus npu nepe-
BOJle 3aTparvMBaeT BeCcbMa pPa3HOPOJHbIE
SIBJIEHUS1, TI0O3TOMY TpEX/e, YeM TOBOPUTH
00 ee acreKTax, Hy>KHO OIpe/Ie/IUTh, KaKue
THUIIbI IEPEBO/JUMbIX TEKCTOB [10/[BEPTAKOTCS
AHAJIN3Y U NMePeBOASITCS JIU OHU C POAHOTO
sI3bIKA UJIU HA Hero. YY&T 3TUX JIByX GpaKTo-
POB HEOOXOZUM JIJIsl TOTO, YTOObI MPABUJIb-
HO OLIeHUTh 0COOEHHOCTH a/IalTal[uy B TOM
Ui uHOM ciydae [OkceHTIOK, 1984:3]. Tak,
HamnpuMep, MpeJCTaBISAETCs, YTO MpPeAJo-
»KEHHasl HeMellKUM y4éHbIM A. HolibepToMm
[Neubert, 1968] MHoro JieT Ha3aj KJaaccH-
¢duKalus TEKCTOB MO TUMAM MPU CpaBHe-
HUU MTparMaTUYeCKUX aclleKTOB MepeBo/ia C
POJIHOTO sI3bIKa U Ha HETO He yTepsijia aKTy-
aJIbHOCTH, HECMOTPS Ha II06a/IbHbIE Mepe-
MeHbI B chepe MacCOBOM KOMMYHHKAIIUU B
anoxy UHTepHeTa.

ITOT HcClei0BaTE b BbIJE/ISIET CIEeAYI0-
I1e KaTErOpuu:

- BO-NEPBBIX, MaTepHaJbl/TEKCTHI
MecTHbIXx CMU, opreHTHpOBaHHBIE HA HO-
CUTeJIS A3bIKAa UCTOYHUKA;
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- BO-BTOpBIX, MaTepHasbl/TEKCTH,
OpHEeHTUPOBAaHHbIe HA HOCUTEJIS sI3blKa Ile-
peBoJa;

- B-TPeTbHX, TEKCTbI, 3aHUMaIoIINe
MIPOMEXYTOUHOE MOJIOKEHHE MEeX[y Iep-
BBIMHU [JIBYMsI (K 3TOU I'pyIIe OTHOCUTCS Xy-
JlO’)KeCTBEHHasi INTepaTypa);

- B-YETBEPTHIX, TEKCThbl 0e3 CreLu-
aJbHOM OpHeHTalMH, KaK Ha HOCHUTesel
s3blKa HMCTOYHHKA, TaK M HA HOCHUTeseH
s3bIKa epeBoJia (B 9TOM CIyyae UMEIOTCS B
BU/ly HAay4HbIe TEKCTHI).

WHTepecHO 3/1eCb OTMETHUTD CyL[eCTBEH-
HOe yJydllleHue KayecTBa Mepejadyd Ha
A3bIK IepeBo/la TEKCTOB M MaTepuasioB B
MEePBBIX ABYX KaTEropusax B Hallel CTpaHe,
YyeMy, 6€3yCJI0BHO, CIOCOGCTBOBAJ TOT QAKT,
yTo Poccusi OTKpbLIACh /1151 BHEIIHETO MUpa
Y crioco6Ha ceifyac NpuBJieKaTb K paboTe B
JaHHOU cdepe AeATeJbHOCTU HOCUTeseN
s3blKa IepeBoZia. BHe BCSAKOro coOMHeHHs,
3TO M03BOJISIET LOOUBATHCSI BBICOKOTO YPOB-
Hsl TparMaTH4ecKod afanTaluy, NpeJCTaB-
JiSIsl HAllly TOYKY 3peHHUsl W Hallly CTPaHy B
11eJIOM 3a py6eKoM, IPUMepOM 4ero MOXKeT
CJIY>KUTb NONYJISIPHOCTb BO MHOTMX CTPaHax
Takux poccuiickux CMU, kak RT (Poccus ce-
rogHs) u Sputnik International (AreHTCcTBO
CnyTHHK).

CBU/IETE/ICTBOM TOMYJISPHOCTH JlaH-
HbIX areHTCTB TaKXe CJIyKaT U Te U30-
IIPEHHBIE, @ YACTO MPOCTO I'PyOLIE, METO/bI
60pb0OBI ¢ mpejcTaBiaseMoil Poccuelt anb-
TEepPHAaTUBHON TOUYKOW 3peHHs], K KOTOPBbIM
npuberarT NpaBUTeIbCTBA psAja cTpaH.Mc-
X0l U3 3MOLIMOHAJIBHOTO HaKaJla UX KpH-
THUKH, BIIOJIHE MOXHO 3aKJIIOUHUTb, YTO OHU
CYMTAIOT JII060e aJbTepHaTUBHOE MHEHHe
(moctynHoe [y GecHpensTCTBEHHOTO
ero NOHMMaHUA NHOA3BIYHOW ayAUTOpHen
BCJIE/ICTBHE BBICOKOTO YPOBHS MparMaTuye-
CKOHM a/lanTaliM) MpsSIMOU yrpo30i cBoeMy
Cyl1leCTBOBAHMUIO.

Pazyin4us B nparmMaTU4YeCcKOM aianTanuu
TEKCTOB YKa3aHHBIX Bblllle TUIIOB He CIefy-
eT, KaK MpeJjCcTaBJ/seTCs, paccCMaTpUBAaTh
TOJIBKO MO IlIKaJie «yMEHbIIEHHE — yYBeJU-
YyeHue». 3[1eCb BAXKHO YYUTHIBATH B IEPBYIO
oyepeib Pa3sHOPOAHOCTh MparMaTHYeCcKUX
acrneKkToB NpHU nepeBoje. OJHAKO, KaK CYHU-
Taet A.Jl. llIBetinep [llBetinep,1973:262],
JlaKe TIpU NEepeBOJie TEKCTOB YETBEPTOTO

TUNA «IparMaTU4YecKue acneKkTbl OTOJBHU-
raloTCsl Ha 33JJHUH NJIaH» KpaillHe pesKo.
Bbll1e roBOPU/IOCH O CPAaBHEHUH ITparMa-
THUYECKHUX ACIIEKTOB IIPU [IEPEBO/IE C POTHOTO
s3bIKa M Ha Hero. He Gy/ieT Jiv B 3TOH CBSI3U
060CHOBAHHBIM MPEJTIOJ0XKUTb, YTO XapaK-
Tep NparMaTH4YecKuX MONPaBOK B 3TUX JIBYX
cnydasax (MpU HaJIMYMU TeKCTa OJHOTO U
TOr0 Ke THIa) Hen3MeHeH? B mpakTuKe Ie-
peBo/ia CylleCTBYIOT HECKOJIbKO pa3JIMyHbIe
MHEHHUA 10 3TOMy Bolpocy. Tak, Hempepe-
KaeMblil aBTOPUTET JJI1 HECKOJIbKUX MOKO-
JIEeHUH NepeBOAYHNKOB C PYCCKOIO fI3bIKa Ha
AHIVIMHACKUH 061 eCTBEHHO-NOJUTHYECKUX
TekcToB H.C. CTpesiKkoBa CYMTAET, 4TO B Iep-
BYIO Odepe/lb HEOOXO/MMO IepesiaTh HeH
aBTOpa, HCIHOJIb3ysl MPH 3TOM SI3bIKOBBIE
Cpe/iCTBa, KOTOpPble He 0653aTebHO JI0JIK-
HbI OBITh IMIOXOXKUMH, a MOTYT U CHUJIbHO OT-
JINYAThCS OT SA3bIKOBBIX CPEJICTB OPUTHHAJIA.
OnHa mpejJiaraeT NnepeBOJYUKY Ha aHIVIMH-
CKUH SI3BIK «B3STh CHUTYyalUI0, ONMHUCAHHYIO
aBTOPOM, U I000paTh NOAXOASAIINE A3bIKO-
Bble CPe/ICTBA, TUIIMYHBIE JJIs Iepe/iayy 1o-
JIOGHOM CUTyalMy HOCUTEJIEM aHIVIMMCKOTo
si3bIka» [Strelkova, 2013:7].
Heo6xoauMOCTb MOJIHOCTBIO PYKOBOJ-
CTBOBATbCS JJAHHBIM IOJI0)KEHUEM HE BCEM
KakeTcs OeccrniopHON.3/ech MO/ABEpraeT-
Csl COMHEHHIO I1eJIeCO006PAa3HOCTb IOJHOU
parMaTH4YecKod ajanTaluyd Npu IepeBo-
Jle 00LIeCTBEHHO-NTOJIMTUYECKUX TEeKCTOB.
A.[l. llIBeiinep, HanpuMep, TOBOPUJI B OJTHOU
u3 cBoux pabor [LIBeitnep, 1973: 262] o
TOM, YTO BOBCE He HYXHO CO03/jaBaThb y aH-
[JIOA3BIYHOTO YHUTaTessl OILYLeHUs, 4YTO
OH YUTaeT He NepeBO/J| C PYCCKOTo A3bIKa,
a CTaTbl0 M3 aHIVIMMCKOM WIM aMepUKaH-
cKo# raserbl. OyeBUAHO, 06e yKa3aHHble
YCTAaHOBKH /I0/KHBI B PABHOUM Mepe MPUHHU-
MaTbCsl BO BHUMAaHUE, TO €CTh IEPEBOAUYUKY
C PyCcCKOTo si3blka UHPOPMAIIMOHHBIX MaTe-
pHaJIoB HeJlb3s YIYCKaTh U3 BU/Ia HECKOJIb-
KO MHOM XapaKTep MparMaTH4ecKod ajar-
TalMH, YeM IIpY NlepeBo/ie Ha PyCCKUH A3BIK.
B To >xe camMoe BpeMsi eMy HaJl0 CTPEMHUTHCS
COXPAaHUTb HEKOTOpOe CXOACTBO C I0Z00-
HbIMU MaTepHaJlaMHd Ha PYCCKOM SI3BIKe.
[To-BUAMMOMY, YYET 3TUX IPOTUBOPEYUBBIX
TeHJIeHIIUI ABJSAeTCA OJHUM M3 BaXKHBIX
acneKkTOB IparMaTU4YeCKOM afjlaNTalluy IpH
IepeBo/ie TEKCTOB NEPBBIX /IBYX THUIIOB.



CnenyeT 3aMeTHTb, 4YTO HCCIe/0Ba-
TeJW He TaK YK 4YacTo HNpeAlnpUHHMAa-
I0T MONBITKKM CHUCTEMaTU3UPOBaThb Ipar-
MaTHYecKHe acleKTbl aJanTalud IpH
nepeBozie. Tak, B CBOé BpeMs 6blia peaJsIo-
»KeHa KJaccuduKanus aciekToB mparMaTh-
YeCKOU aZjalTalluu y>Ke YIIOMAHYTOM BhIlIe
A.J1. Kopanosoit [KopasnoBa, 1983: 33], ko-
Topasl paccMaTpuBaJa Cly4yad aZlalTalllu,
OCTaBJIsIl HeM3MeHHBbIMHU /JiBa NapaMeTpa:
OHa, BO-NEPBBIX, aHAJU3UpPOBaJa TPETUH
TUI TEKCTOB (Xy[O0XeCTBEHHYI0 JIMTepa-
Typy), BO-BTOPBIX, U3y4yaja MepeBOAbl Ha
pPYCCKUI A3BIK. ABTOpP NpejJsarana Hccie-
JlOBaThb TNPHUYMUHBL«OJIOKUPYIOLINE Tepe-
HOC 06pa3HbIX BBIPAKEHUI»HA «MEXbs-
3bIKOBOM» U «BHYTPHWJIMHIBUCTHYECKOM»
(«BHYTpPHSA3BIKOBOM») YPOBHSX. JTO, 1O €é
MHEHMUIO,MT03BOJIMJIO  6bl  KJIacCCUPHULIUPO-
BaTb IIparMaTH4YecKUe MONpPaBKH.

[IpeacTraBiseTcss, 4YTO JaHHble YpOB-
HU 1eJ1ec000pasHOo YYUTbIBaTb, FOBOPA U
0 NIparMaTH4YeCcKUX aclleKTax NepeBoja C
pyccKoro fI3blKa TEKCTOB NepBoro Tumna. He-
06X0MMOCTb ITparMaTHYeCcKod afanTanuu
Ha «MeX'bsI3bIKOBOM» YPOBHE BbI3BaHA, YTO
0011leM3BECTHO, Pa3JINUYKeM B 06'bEMe PpoHO-
BBIX 3HAaHUHU y HOCHTeJIeH S3bIKa HCTOYHHKA
U s3bIKa nepeBoja. OHaKo He OyzeT 6e30-
CHOBATEJIbHBIM TPEeANOJIOKEHNE, YTO JJIs
KaXk/Ioro THINA TEKCTOB Ha MepBbIH IJaH
OyLyT BBICTYNAThb DPas3/IMuHble MONPABKHU.
Tak, Hanpumep, Hpu INepeBofe XyJ0Xe-
CTBEHHBIX TEKCTOB NparMaTuyeckas ajall-
Talus J0BOJIbHO YacTO OCYILeCTBJISETCA C
MOMOLIbI0 NPUEMA reHepaln3aluH, TO eCTh
He3HaKoMasl YUTaTe/l0 UWHOCTpaHHas pea-
JIMsl 3aMeHsleTCsl [TOHATHEM 06oJiee OOLIUM
[0 CMBIC/Iy U 3HAaKOMBIM. PaccmoTpuM, Ha-
puMep, /iBa NepeBo/ia PeNIMKY BepmnHu-
Ha, OZJHOTO M3 repoeB nbechl «Tpu cecTphI»
A.Il. Yexosa:

BepmnHuH:... Byepa A MeJbKOM CJIbI-
aJji, 6yATO Hally 6pUrajly XoTsT epeBecTH
KyZa-To gasieko. Oguu rosopst, B LlapcTBo
Ilosibckoe, apyrue - 6yaTo B Yuty [Yexos,
1961:576].

Vershinin: ... heard something yesterday
about our brigade being transferred a
long way away. Some people think it may
be Poland, others say Eastern Siberia
[Chekhov, 1973: 134].

Vershinin: ...I believe they were saying
yesterday that our brigade might be
transferred to somewhere a long way away.
Some said it was to be Poland, and some
said it was Cheeta, in Siberia [Chekhov,
1966: 300].

Kak Mbl BUJUM, 06a mepeBOAYHKA, MO-
pa3HOMY UHTEpPIPETUPYS JAHHYIO PEIIUKY
Ha ApPYroM si3blKe, €JMHOAYLIHBI B OJHOM
- OHU aJANTHUPYIOT reorpadpuyeckoe Ha-
3BaHMUe, UCIOJIb3Ys NPUEM IreHepau3aLuy,
npu4yéM BO BTOPOM C/Iyyae NPUEM «reHepa-
JIM3alys» UCIOJIb3YeTCs KaK pa3bsICHeHUe
WM yTouyHeHHe. O6palasich K «BHYTpPUS-
3bIKOBOMY» YPOBHIO ITparMaTH4ecKoH ajar-
Talyy, CIeAyeT, MpeXze BCETo, BbIJENUTh
TaKOW e€ aclleKT, KaK IoNpaBKa Ha CBOEO-
O6pasue s3bIKOBOW cucTeMbl [KopasoBa,
1983: 35].Tak, H.C. CTpesikoBa B cBOel KHUTe
[Strelkova, 2013: 55]yzensieT BHUMaHUE, K
npuMepy, 0COGEHHOCTSIM NepeBo/ia IJ1arosa
«C0O3/1aBaTh», KOTOPbIX B AHIVIMKACKOM sI3bIKe
UMeeT, Ka3aJoCh Obl, YETKHE IKBHUBAJIEHTHI
«to make, «to create». ABTOp,0ZiHaKO, IpeJi-
yhnpexjaeT, 4To JJI1 HOCUTeJslel aHIIuiCcKo-
ro s13blKa 60Jiee MPUBLIYHBIM NP NTepeBO/ie
OyJeT IJaroJi, KOTOpbIA TECHO acCOLUUPY-
eTCs C TeM WIM UHBIM BHU/IOM WJIH Chepoit
JlesITeJIbHOCTH, O KOTOPOH UJIET peyb:

OHU 06elanu «Co3aTh» BCe YCIOBUS.

They said they would «provide» the
right/necessary conditions.

Kopnopauusi 6bl1a «cos3gaHa» B 1917
roxy.

The corporation was «founded» in 1917.

Hy»xHO noAymaThb 0 «CO3JaHuu» Puaina-
Ja.

We ought to think / be thinking about
«opening» a branch office.

«CO3/1aBaTh» MOJIOTHA

«to paint» pictures

«C03/1aBaTh» MY3bIKY

«to compose / write» music

WHTepecHO ewlé 0fHO, cAielaHHOE 3/1eCh
’Ke, HaOJIOJleHHWe WCCef0BaTess, Hpej-
Jlaralolee COLHUOJUHTBUCTHUYECKOE 06Bb-
SICHEHHe TOTO, [I0YeMYy He PeKOMeHAYyeTCs
npy nepeBofe Takoill ¢pasblLKaK «KU3Hb
Y TBOPYECTBO 3aMeyaTeJbHOro apTHCTa»,
ynoTpebATh NpujaratesbHoe «wonder-
ful» («3amevarTenbHBIN»). [lo MHeHHIO
H.C. CTpesikoBOH, aMepHUKaHCKOMY OObIBa-
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TEJII0 HACTOJIbKO HaJ|0eI BCEBO3MOXKHbIE
pekJiaMHble  OG'bSIBJIEHHUS],  HCIOJIb3YIO-
e JaHHOe IMpuJaraTesJbHOe [Jis BOC-
XBaJIEHUs] CBOEro TOBApa, YTO OHU MOTYT
He OLIEHUTh €ro B TOM CMbICJIe, B KOTOPOM
OHO BOCHPUHUMAETCsl Ha f3bIKe HCTOY-
HUkKa. TakuM o6pasoM, cucTeMa aHIVIMH-
CKOro f3blKa, KaK B CJy4ae C IJIaroJiom
«to create», HasiaraeT Ha ynoTpeb6JieHHe
C/I0Ba CBOM BHYTpPEHHHE OTpaHUYeHHs. B
cayyae c mnpusiaraTesbHbIM «wonderful»
NPUYUHBI OTPAaHUYEHUs YIOTpeOseHus
CI0Ba HAxXOASTCsS CKOpee B cdepe COouMo-
JINHTBUCTUKH U CBSI3aHbI C PeIUSIMU XKU3HU
aMepHUKaHCKOro obIIecTBa.

OpueHTHPYSCh HA TOT WJIU UHOU BapH-
aHT AHIVIMHCKOTO $SI3bIKA, KOTOPBIM IOJIb-
3yeTcsl MoJsiydaTesib MHPOpMaLUU Ha SI3bl-
Ke MepeBo/ia, MOXKHO BBIZIEJIUTh €Ilé OJUH
ypOBeHb MpPAarMaTUYecKo aZianTaluu npu
NepeBoJie C PYCCKOro si3blka HA aHIJIMH-
CKWH, a UMEeHHO, «MeXBapUaHTHbIN» ypo-
BeHb MparMaTu4eckoi ajanranuu. Kak us-
BECTHO, B [IEPEBO/]aX TEKCTOB MEPBBIX JBYX
TUNOB (MO yNMOMSIHYTOM BbIlle Kjaccudu-
kauuu A. Hol6epra), aipecOBaHHbBIX, Ha-
pyUMep, HOCHUTENSIM aMePUKaHCKOTr0 BapH-
aHTa aHIVIMMCKOTO si3bIKa, HEeXesaTeJbHBI
JIOKQJIbHO-MapKHPOBaHHbIE eJUHULbI OpU-
TAaHCKOTO BapHUaHTa AHIVIMHCKOTO f3bIKa,
TaK KaK 3TO OyJleT MpensiTCTBOBAaTb Ipar-
MaTH4ecKoU asanTtanuu Tekcta. O4eBUHO,
YTO pPacCMOTpeHHe MparMaTU4eckou ajarn-
Tal[Md Ha 3TOM YPOBHE BO3MOXHO TOJIbKO
IIpU NepeBO/ie Ha TOT SI3bIK, KOTOPBIH NpeJ-
CTaBJIeH HECKOJIbKHUMU HallMOHAJbHBIMHU
JINTEPATyPHBIMU BApHUAHTAMHU.

YacTo OUTHpPyeMbIM IPHMepOM mpar-
MaTHYecKOW aZjanTalyyd Ha MeXBapH-
AHTHOM YpOBHE IpU NEPEBOJIE TEKCTOB
[IEPBOr'0 U BTOPOI'0 TUIIOB MOTYT CIYXHTh
BapuaHTbl IepeBojia CYLIECTBUTEJbHOIO
«pOCT, TOBBILNIEHWE» B CJI0BOCOYETAHHUAX
«pOCT, MOBbILIEHUE 3apIIAThI». Tak, ecau
TEKCT aJ[pecyeTcsi aMepuKaHIaM, JIEKCUKO-
CEMaHTHYeCKUH aHaJIOT «a payraise» BIOJI-
He o6ocHOBaH. OJHaKoO AJis1 GPUTAHCKOU
ayAuTOpUU OOJiee YMeCTHBIM GyJieT Iepe-
BOJI, «a payrise» ¢ ynoTpebJeHHeM JIeKCUKO-
CEMaHTHYeCKOT0 aHaJIora, IpUHaAJIeXalle-
ro GPUTAHCKOMY BapHWaHTy aHIJIMKCKOTO
A3BIKA.

YdeT mparMaTU4eckod ajanTalUM Ha
«MeXBapUaHTHOM» YPOBHE /10JKeH BECTUCh
He TOJIbKO B IJIAaHE PACCMOTPEHUSs JIEKCH-
YeCKUX eAuHuUIl,. Tak, HAaIpuUMep, U3BECTHO,
4YTO coOUpaTesbHble CyLeCTBUTENbHbIE
AHTJIMKICKOTO A3bIKa TUMAa «public, audience,
committee, government» coriacytoTcs Kak ¢
[JIaroJiaMu BO MHOXXECTBEHHOM, TaK U C IJia-
roJlaMH B €/JHHCTBEHHOM YHCJIE:

The audience was/were enjoying every
minute of the show.

Our Planning Committee
considered your request.

The government has/have broken all its/
their promises.

Cy1iecTByeT NpaBUJIO, COTJIACHO KOTOPO-
My MHOXECTBEHHOE YHCJIO YIOTPe6JIsseTcs
TOT/Z]a, Korja oOO03HadyaeMasi coOHpaTesib-
HBbIM CyI[eCTBUTE/JIbHbIM TpyIla paccMma-
TPUBAETCS He KaK eJJMHOE 1[eJI0€, a KaK Gbl
paclenisieTcss Ha HEKOTOpPOEe YHUCJIO COo-
CTaBJAKIUX eé UHAMBUAYYMOB. OJIHAKO,
KaK MOKa3bIBAlOT HAOJIIO/IEHUs], [VIaroJ BO
MHOKECTBEHHOM YMCJIe MPU COGUpaTesb-
HBIX CYIeCTBUTEbHBIX «b0JIee XapaKTepeH
JUIsT GPUTAHCKOTO BapHaHTa AHIVIMHCKOTO
SI3bIKA, YeM [IJIs] aMEPUKAHCKOTO BapUAHTa»
[Leech, Svartvik, 1983:201]. UHTepecHO, 4TO
pedn 37eck UAET, B IEPBYIO 04epesib, O pas-
JINYHOM YaCTOTHOCTH YIIOTPeGIeHHUS OJHOM
Y TOU 2Ke eJJMHUIIbI B Pa3HbIX BApUaHTaX aH-
IVIMHCKOTO SI3bIKA, YTO 100ABJISIET €Ilé OJJHY
rpaHb K TPaKTOBKE MOHATHUSI «MeXBapH-
AHTHOUM» IparMaTU4YeCcKOW aZlanTaluu MpH
nepeBoZie. YKa3aHHbIA aCleKT «MeXBapu-
AHTHOTO» YPOBHsI NparMaTH4ecKou ajar-
Tal[MU HaXOJUTCS B ITOJTHOM COOTBETCTBUU
C BBIBO/IAMH COL[MOJIMHTBUCTOB O DPa3JiMy-
HOM YaCTOTHOCTH OJIHUX U TeX Ke eJ[UHUI]
B aMepPUKAHCKOM U OPUTAHCKOM BapHaHTaX
AHIVIMKACKOIO A3bIKa.

CTOUT 3aMETHUTh, 4YTO «MEXbSI3bIKOBOW»
YpOBEeHb ITparMaTU4YECKOU aJjlanTalluu Iepe-
BO/Ia B TOM CBOEM acIleKTe, I/ie MPOUCXOJUT
MoNpaBKa Ha CBOeo6pasue I3bIKOBOU CHUCTe-
Mbl, MOXKET COBMeEILATbCS C «MEXBapUaHT-
HBbIM» YPOBHEM IIparMaTHYeCcKOH alanTalyu.
Tak, mepeBOs CJIOBOCOYETAHHUS «IIOJUTHU-
YeCKUH JesiTesib» HA aMEepUKAaHCKUH Bapu-
aHT aHIVIMKCKOrO fI3bIKa C MOMOILbIO CyIle-
CTBUTEJILHOTO «politician» Hepeako MOXeT
GJIOKHPOBATLCSI TEM 0OCTOSITEIbCTBOM, YTO

has/have



JUIsl aMepUKaHIIeB, TOPa3/0 yallle, YeM JIJIst
aHIVINYaH, OHO UMEET JI0BOJIbHO CHUJIbHBbIE
HeraTuBHble («disparaging») KOHHOTaLUH,
yIOTpe6/IsAsACh B JAHHBIX C/IydyasiX B 3Hade-
HUU «TIOJIUTUKAHY», IOJTUTUYECKUH Jiesier»
[[IBeiinep, 1981: 62].

WHTepecHO NpocieuTh elé OJUH CIy-
Yyal TOro, Kak MONpaBKa Ha CBoeoGpasue
SI3bIKOBOH CHCTEMbI MOXKET COBMEIAThCS C
ajjanranued Ha «MeXBapUaHTHOM» YpOB-
He TIpU TepeBO/ie XYA0KECTBEHHOU JIUTe-
paTypel. PaccMOTpUM HECKOJIBKO CJIy4YaeB
nepeBojia MPUJIAraTeJbHOTO «CTPAHHBIN»
M POJCTBEHHOTO eMy II0 3HAaUYeHHI0 Cylle-
CTBUTEJIbHOTO «4yyJadka» B nbece A.Il. Ye-
xoBa «Tpu cectpbl» [UYexoB, 1961] B Tpéx
NepeBOYECKUX BEepPCHUsIX, MOATOTOBJIEHHBIX
B NPOILLJIOM BEeKe,COOTBETCTBEHHO, H3/[ia-
TesibcTBOM «IIporpecc» [Chekhov, 1973],
OpUTAaHCKUM  U3JaTeJbCTBOM  «Penguin
Books» [Chekhov, 1966] 1 amMepHUKaHCKUM
nzgarenbcTBoM «Caxton House» [The Plays,
1945]. /laHHBIEe NTepeBO/bI BBIIIN B CBET B
TedeHUe NPUGIU3UTETBHO OJJHOTO BPEMEH-
Horo mnepuoza. [IpoaHanusupyeM To, Kak
ObL/IY IepeBe/IeHbl YeThIPe PEIJIMKU IIEPCOo-
Ha)KeW Mbechl:

Wpuna: CrpaHHoO...[UexoB, 1961: 538]

Irina: How queer! [The Plays, 1945:
102]

Irina: What a strange thing to do!
[Chekhov, 1966: 254]

Irina: That's strange. [Cekhov,1973: 98]

Wpuna: ...Hy, yTo TbI, Mawa, niadeus,
yygadka... [Yexos,1961: 541]

Irina: ... But why are you crying, Masha,
you queer girl... [The Plays, 1945: 104]

Irina: Now what are you crying for, Ma-
sha, you funny girl? [Chekhov, 1966: 258]

Irina: ..Why are you crying, Masha, you
funny girl? [Chekhov, 1973: 101]

BepuivnuH: ..M MoxeT cTaTbcd, 4TO
Hallla TelepellHssl X1U3Hb... Oy/JIeT co Bpe-
MeHeM Kas3aTbCsd CTPAaHHOM, HeyJ00HOM,
HEyMHOM.... [exoB, 1961:543]

Vershinin: ..And it may be that our
present life...will in time seem queer, un-
comfortable, not really sensible... [The Plays,
1945:105]

Vershinin: ...It may well be that in time to
come the life we live today will seem strange

and uncomfortable and stupid... [Chekhov,
1966: 260]

Vershinin: ... The time may come when
our present life ...will seem very strange,
awkward, stupid... [Chekhov, 1973: 102]

Mama: Ax, kak oHa ofeBaeTcs! He To
YTOObI HEKPACUBO, HE MOJIHO, IPOCTO KaJl-
k0. Kakasi-To cTpaHHas, sspKasi eJToBaTas
106Ka... [YexoB, 1961:543]

Masha: Ohhowshedresses! It’s not that
her clothes are merely ugly or out of fashion?
They are simply pitiful. A queer gaudy yel-
lowish skirt... [The Plays,1945:106]

Masha The way she dresses herself is
awful! It's not that her clothes are just ugly
and old-fashioned, they are simply pathetic.
She’ll put on some weird-looking, bright
yellow skirt... [Chekhov, 1966: 261]

Masha: Oh, the way she dresses! You
couldn’t exactly say that her clothes are un-
attractive or out of fashion, but you just feel
sorry for her. She’ll put on a ghastly fringed
yellow skirt... [Chekhov, 1973:103]

BriosiHe o4eBU/HO, €CIM BHUMATEJNbHO
IIOCMOTPETh Ha MPHUBE/IEHHbIE BhIIIE IEpe-
BO/Ibl, UTO B TOM M3 HHUX, KOTOPbIHA MOATO-
TOBJIEH aMEpUKAaHCKHUM H3JaTeJbCTBOM,
JUIsl TIepeB0/la YKa3aHHBIX BbIIEe JIEKCHUYe-
CKUX eJIUHUIL UCTIOJIb3YeTCS UCKIIOUUTEb-
HO MpHJIaraTeJbHOE «queer», KOTOpoe B
JIPYTUX BEPCUSIX IIEPEBO/A OTCYTCTBYET. OA1-
HUM U3 0G'bSICHEHUM 3TOTO MOXET CJIYKUTb
TOT QaKT, YTO B CUCTEMax aMePUKAHCKOTO
M OGPUTAHCKOTO BAapUAHTOB AHIJIMKHCKOIO
S3bIKA MO3UIUM JJAHHOTO MpHUJIaraTesbHO-
ro HEeCKOJIbKO passinyarTcs. Tak, ecau mo-
CMOTpETh Ha ONpefie/IeHNs CJI0Ba COOTBET-
CTBEHHO B aMepHUKAaHCKOM M GPUTAHCKOM
CJI0BapsIX, MOXKHO YBU/LETD, UTO GPUTAHCKUH
cinoBapb Jlonrmas (Longman) y»xe B mepBomM
3HAYEHUHU OMNpeJiesIsieT ero Kak «HernpueM-
JieMoe JiJisl yoTpe6JIeHNsI 0CKOPOUTEIbHOE
cnoBo» («taboo and offensive word»). Cio-
Bapb HE PEKOMEH/IyeT ero HCHO0JIb30BaHUe
(«Do not use this word»). B amepukaHckom
e cioBape Be6crep (Webster) HeraTuBHO-
OKpalleHHOe 3HaYeHHE XOTs U IPUCYTCTBY-
€T, OTHIO[b HE YUCIUTCS B PAAY TNepPBbIX
3HAYEHUH JAHHOTO cJ10Ba. MOXKHO MO3TOMY
IPE/TI0JI0KUTh, YTO OHO B MeHblIeH cTele-
HU HeNpUeMJIEMO /1JIsi aMEPUKAHILIEB.
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K ToMy e, y4UTBIBas1, YTO 3/leCb NPUBO-
JATCS OTTEHKHU 3HaYeHUH CJIOB B COBPEMEH-
HBIX CJIOBAPAX, OTPAXKAIOIUX BCEBO3MOXKHbIE
OTTEHKH COBpPEMEHHOM IOJUTKOPPEKTHO-
CTU B OTHOIUEHUHU K CEKCya/IbHbIM MeHb-
IIMHCTBAM, YTO [10JIBEKa Ha3a/l He 6bLI0 Tak
AKTya/IbHO, MOXXHO IPEJIO0JIOKUTb, YTO B
[Iepro/; Co3/laHus NepeBoja yrnoTpebieHue
[puJaraTeJbHOr0 «queer» 3By4aslo B aMme-
PUKAHCKOM BapUaHTe aHIJIMHCKOTO f3blKa
BIOJIHE HeWTpasbHO. OJJHAKO MOXXHO TakK
Ke MpeJroJIOKNUTh, YTO B OPUTAaHCKOM Ba-
pHaHTe aHIVIMACKOIo A3bIKa OHO YyXKe TOTAa
ObLJIO HeNpUEMJIEMBIM, CBUJETEJbCTBOM
4yeMy ABJIAIOTCA IepeBO/bl, BhILIEAIINE B
nsparteabcTBax «lIporpece» u «Penguin».
MoxHO Takke BepOATHO NPOTHO3MPOBATH,
YTO UTHOPHpPOBaHUe IparMaTU4YecKou afan-

TallUM Ha «MeXBAapUaHTHOM» YPOBHE IIpU
nepeBoJie Xy/[0)KECTBEHHOW JIMTepaTyphl
MOXKET MPOSIBUTbCS BECbMa HEOXUJAHHbBIM
ob6pasoM. Tak, HampuMep, ecJd PYCCKUH
WHTEJUIMTEHT KOHILA JIeBATHA/LIATOTO BeKa
HAaYHeT YNOTPebJIATh B PeYr aMepUuKaHHU3-
Mbl, 3TO CyLIECTBEHHO CMECTUT aKLeHThI B
BOCIIPUSITUH JJAHHOTO IEPCOHAXKA He TOJIbKO
aHIVIMYaHWHOM, HO M, II0 BCEH BUIUMOCTH,
aMepuKaHLleM, IOTOMY UYTO MOJ006HOE OTO-
»KJleCTBJIEHUE BPSJL JIU ONPaBJAAHO.

B 3akJstoyeHue ciefyeT elé pas IOJ-
YepKHYTb, YTO NPU PacCCMOTPEHUU Mpar-
MaTH4eCcKOH aJjanTaluu TpebyeTcs aHaIU3
O4YeHb PA3HOPOAHBIX SIBJIEHUH, YTO JeJaeT
HeoOXOAMMON JaJbHEHINYI0 pa3paboTKy
MEeTOJI0B HCCJIel0BaHUS JAHHOTO JIMHIBU-
CTHUYECKOI0 HallpaBJIEHUS].
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LINKS BETWEEN LANGUAGE AND SOCIETY
REVEALED THROUGH STUDYING TRANSLATION
METHODS

Oksana R. Oksentyuk

Abstracts. The article makes an attempt to summarize and develop the existing ways of clas-
sifying pragmatic adaptation (transcreation), while translating from one language into another. Such
methods ensure that the receivers of information both in the source language and the language of
translation can get similar messages both from the original and the translated text without having to
overcome «transcultural barriers» that slow down and complicate comprehension.

The analysis provides proof that there are correlations between such lines of research as socio-
linguistics and pragmatic adaptation of translation (transcreation) because both of them have the
same object of research.

The researcher examines the currently used parameters of analyzing pragmatic adaptation and
goes on to suggest looking at another possible level of adaptation, which takes into account the na-
tional variety of the language (if the language in question has several national varieties).

To illustrate the need for this kind of approach the author provides examples from three ver-
sions of Anton Chekhov's play «Three Sisters» prepared by British and American publishers as well
as «Progress Publishers» (Moscow). The article also contains examples of why and how texts are
adapted: 1) because the systems of languages are incompatible in many ways and at various levels
and 2) because the realities of life (in a very broad sense of the word) are very different, which defies
easy adaptation.In conclusion the author suggests that further research into this field is needed to
develop more approaches to studying pragmatic adaptation.

Key words: translation, pragmatic adaptation of translation/transcreation, sociocultural features,
sociolinguistics, American English, British English, frequency of use.
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